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VERNULUI ROMÂNIEI
GUVERNUL ROMÂNIEI

ORDONANȚĂ 
pentru ratificarea Acordului dintre guvernele statelor participante 

la Cooperarea Economică a Mării Negre (C.E.M.N.) de colaborare în intervenția si răspunsul 
de urgență la dezastre naturale si provocate de om, semnat la Soci la 15 aprilie 1998

în temeiul prevederilor art. 107 alin. (1) și (3) din Constituția României și ale art. 1 pct. 1 lit. p) din Legea 
nr. 259/1998 privind abilitarea Guvernului de a emite ordonanțe,

Guvernul României emite următoarea ordonanță:

Articol unic. — Se ratifică Acordul dintre guver­
nele statelor participante la Cooperarea Economică 
a Mării Negre (C.E.M.N.) de colaborare în intervenția

și răspunsul de urgență la dezastre naturale și 
provocate de om, semnat la Soci la 15 aprilie 
1998.

PRIM-MINISTRU
RADU VASILE

Contrasemnează:

Ministru de stat, 
ministrul apărării naționale,

Victor Babiuc
p. Ministrul afacerilor externe, 

Mihai Răzvan Ungureanu, 
secretar de stat

Ministrul finanțelor, 
Decebal Traian Remes

Ministrul apelor, pădurilor și protecției mediului,
Romică Tomescu

p. Secretar General al Guvernului, 
Emanuel Albu

București, 28 ianuarie 1999.
Nr. 8.
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ACORD*)  
între guvernele statelor participante la Cooperarea Economică a Mării Negre (C.E.M.N.) 

de colaborare în intervenția și răspunsul de urgență la dezastre naturale și provocate de om

*) Traducere.

Guvernele — părți ale prezentului acord, denumite în continuare p„rți', 
ținând cont de probabilitatea producerii unor situații de urgență pe care părțile nu le pot rezolva prin propriile lor 

forțe și mijloace și de cererea ce decurge din acest fapt, pentru coordonarea acțiunilor părților, în scopul prevenirii și răs­
punsului în situațiile de urgență;

dorind extinderea în acest sens a cooperării regionale, privind asistența în situațiile de urgență și unindu-și efor­
turile în vederea acordării unui ajutor corespunzător populației;

sprijinind efortul Națiunilor Unite în domeniul ajutorului internațional pentru situațiile de urgență;
luând cunoștință și respectând normele generale și regulile deja existente în acest sens în cadrul diferitelor orga­

nizații internaționale, regionale și subregionale, în convenții și, respectiv, acorduri internaționale;
încurajând viitoarea colaborare în domeniul asistenței internaționale de urgență pe baza inițiativelor luate la Prima 

Conferință a Societăților de Cruce Roșie și Semilună Roșie a Mării Negre (1997);
exprimându-și sprijinul lor față de ideea creării unui Centru Internațional de Salvare a Mării Negre prin folosirea 

experienței acumulate de țările membre C.E.M.N., a altor centre internaționale similare, 
au convenit următoarele:

ARTICOLUL 1
Domeniul de aplicare

1. Prezentul acord stabilește principiile și cadrul de des­
fășurare a activităților coordonate de părți în cazul produ­
cerii unor dezastre naturale și provocate de om.

2. Prezentul acord va fi aplicat în cazul unor dezastre 
naturale și al celor produse de om care nu pot fi eliminate 
de părți prin forțe proprii.

ARTICOLUL 2
Definiții

în aplicarea prezentului acord, următoarele expresii vor 
avea înțelesul după cum urmează:

1. asistenț„ — bunuri, materiale, personal și servicii ofe­
rite de părțile de asistență, care contribuie la acoperirea 
nevoilor părților solicitante;

2. partea de asistenț„ — partea care oferă asistența;
3. echipa de asistenț„ — grup de specialiști al părții de 

asistență, echipat cu toate mijloacele necesare;
4. organ competent — agenția desemnată de fiecare 

parte pentru conducerea și coordonarea activităților legate 
de participarea ei la acordul de față;

5. dezastru — un eveniment care a avut loc într-o zonă 
distinctă în urma unui accident, a unui fenomen natural, a 
unor catastrofe naturale sau provocate de om, care pot 
cauza sau au cauzat pagube fizice, sociale, economice și 
culturale semnificative oamenilor și mediului înconjurător;

6. urgenț„ — o situație, adeseori riscantă, care apare 
brusc și impune o acțiune promptă;

7. zona de urgenț„ — zona unde s-a produs o situație 
de urgență;

8. r„spunsul de urgenț„ — căutarea-salvarea și alte acti­
vități urgente de recuperare, luate în cazul unei urgențe 
pentru salvarea de vieți omenești și protejarea sănătății lor, 
minimalizarea pierderilor în mediul înconjurător, cultural și 
material, precum și impactul secundar în zona de urgență;

9. echipament — materiale, mijloace tehnice și de trans­
port, dotarea echipei de ajutor și dotarea personală a 
membrilor ei cu cele necesare;

10. bunuri de asistenț„ — resurse materiale destinate 
populației afectate de dezastru, distribuite gratuit și scutite 
de impozite și taxe;

11. date personale — informațiile posibile și precise 
despre persoanele fizice având legătură cu situația de 
urgență respectivă, care fac obiectul prezentului acord;

12. partea solicitant„ — partea căreia i se acordă asis­
tență;

13. activit„ți de c„utare si salvare — activități destinate 
salvării populației și protejării valorilor materiale, culturale și 
mediului înconjurător din zona de urgență, precum și cele 
stabilite de către organele internaționale competente;

14. stat de tranzit — orice stat al cărui guvern constituie 
o parte a prezentului acord și care este alta decât partea 
solicitantă sau partea de asistență, prin teritoriul căruia 
(inclusiv spațiul aerian și/sau apele teritoriale) trec echipele 
de salvare, cu echipamentul respectiv și bunurile de ajutor.

ARTICOLUL 3
Principii

1. Părțile vor coopera conform prevederilor prezentului 
acord, precum și ale normelor și principiilor internaționale 
recunoscute, în scopul furnizării unor informații relevante și 
prompte în cazul producerii unor dezastre naturale sau pro­
vocate de om și/sau probabilitatea producerii lor.

2. Dacă o parte necesită asistență în cazul unui dezas­
tru natural sau provocat de om, care a avut loc pe terito­
riul statului său, această parte poate cere și asistență altei 
părți printr-un apel național. Partea de asistență va ajuta 
partea solicitantă cu mijloace și măsuri în scopul prevenirii 
și/sau eliminării consecințelor dezastrului.

3. Părțile își vor acorda asistență după posibilitățile de 
care dispun. Asistența va fi acordată gratuit, în afara cazu­
lui unei alte decizii a părților.

4. Partea solicitantă va asigura primirea și distribuirea, 
fără nici o obstrucție, a bunurilor de asistență destinate 
populației afectate. Bunurile de asistență vor fi distribuite 
fără discriminare de rasă, religie, limbă, politică sau alți 
factori.

ARTICOLUL 4
Cererea de ajutor și schimbul de informații

1. Părțile vor fi autorizate să solicite asistență în situații 
de urgență.

2. Asistența va fi acordată la cerere, partea solicitantă 
specificând următoarele:

— locul, ora, caracterul și dimensiunea dezastrului, sta­
rea de urgență în care se află zona afectată;
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— acțiunile deja efectuate, tipul asistenței solicitate, sta­
bilirea priorităților de intervenție pentru asistența solicitată 
de dezastrul respectiv.

3. Partea de asistență va lua imediat o decizie pentru a 
furniza asistență fără întârziere și va informa partea solici­
tantă în legătură cu posibilitatea, cantitatea și condițiile de 
acordare a asistenței.

4. Informația menționată la paragraful 2 al prezentului 
articol trebuie actualizată ca urmare a evoluției situației.

ARTICOLUL 5
Tranzit

La cererea părții solicitante, guvernul statului de tranzit 
va asigura tot sprijinul necesar pentru trecerea asistenței 
prin teritoriul acestui stat, conform legislației sale naționale 
și a legilor și practicilor internaționale.

ARTICOLUL 6
Punctele de coordonare competente

1. Fiecare parte va desemna unul sau mai multe 
organe competente, care vor fi denumite în continuare 
puncte de coordonare competente a activității legate de apli­
carea prezentului acord.

2. Fără a prejudicia alte acorduri bilaterale sau multila­
terale existente, fiecare parte va nominaliza sau stabili unul 
sau mai multe puncte de coordonare competente, pentru 
înștiințarea și prevederea asistenței în situații de urgență.

3. Părțile se vor înștiința reciproc, în scris, pe căi diplo­
matice sau pe alte căi, referitor la orice schimbare legată 
de organul(organele) competent(competente) ca și de 
punctul(punctele) de coordonare competente.

4. Fiecare parte va asigura funcționarea continuă a 
organului(organelor) competent(competente) și a 
punctului(punctelor) de coordonare competente a acțiunii.

ARTICOLUL 7
Grupul sau comitetul de lucru pentru urgențe

Pentru aducerea la îndeplinire a prezentului acord, păr­
țile vor numi Autoritățile Naționale Competente ai căror 
reprezentanți vor face parte din Grupul (Comitetul) de lucru 
pentru urgențe ce va ființa în cadrul C.E.M.N.

ARTICOLUL 8
Coordonarea și conducerea asistenței în situațiile de 

urgență

1. Punctul de coordonare competent al părții solicitante 
va coordona, conduce și superviza activitățile echipelor de 
asistență prin intermediul conducătorilor lor.

2. Partea solicitantă va informa conducătorii echipei păr­
ții de asistență despre evoluția situației din zona de urgență 
și a locurilor stabilite pentru desfășurarea activităților de 
asistență și, dacă este nevoie, va susține aceste echipe cu 
interpreți și mijloace de comunicare cu sediile de unde vor 
fi conduse toate activitățile de căutare și salvare și alte 
activități urgente.

3. Echipele de asistență vor fi echipate cu mijloace pro­
prii suficiente pentru a opera în zona de urgență, pentru 
cel puțin 72 de ore de la momentul sosirii lor. Partea soli­
citantă va reaproviziona aceste echipe cu toate bunurile 
necesare, la cererea lor, după ce acest termen a expirat.

4. Partea solicitantă va asigura securitatea, asistența 
medicală gratuită, hrana, cazarea și va furniza membrilor 
echipei de asistență lucruri de primă necesitate în cazul 
terminării stocului lor.

ARTICOLUL 9
Procedura de trecere a graniței și regulile de staționare 

a echipei de asistență

1. Procedura de trecere a granițelor statului părții solici­
tante sau statului de tranzit de către membrii echipelor de 
asistență va fi determinată de legile internaționale specifice, 
legislația națională a acestor state și de acordurile bilate­
rale ale statului părții solicitante și/sau statului de tranzit.

2. Procedura de trecere a granițelor statului părții solici­
tante de către grupurile cu câini de cercetare a locului, 
precum și staționarea lor pe teritoriul statului părții solici­
tante va fi determinată de respectarea regulilor de caran­
tină în vigoare, pe teritoriul statului părții solicitante, pentru 
fiecare caz în parte.

3. Membrii echipei de asistență sunt obligați să respecte 
legile și regulile statului părții solicitante și/sau statului de 
tranzit. în același timp, ei vor respecta jurisdicția părții de 
asistență în ceea ce privește legislația muncii și alte legis­
lații importante.

în cazul includerii în aceste echipe a personalului de 
apărare/protecție civilă, paramilitare, staționarea lor așa cum 
s-a stabilit și activitățile lor se vor afla sub legislația care 
reglementează statutul unui astfel de personal al părții de 
asistență.

4. Pentru transportul echipei de asistență, a echipamen­
tului și al bunurilor de ajutor, pot fi folosite orice vehicule 
adecvate în scopul ajungerii la destinație cât mai repede 
posibil.

Ordinul de folosire a mijloacelor de transport specifice 
pentru realizarea asistenței va fi stabilit de organele com­
petente ale părților.

ARTICOLUL 10
Exportul, importul și tranzitul echipamentului 

și ale bunurilor de ajutor

1. Echipamentul și bunurile de ajutor exportate și impor­
tate în cadrul prezentului acord de asistență vor fi scutite 
de obligații vamale, taxe și impozite.

2. Inspecția vamală și controlul echipamentului și ale 
bunurilor de ajutor vor fi efectuate într-o manieră simplifi­
cată, pe bază de prioritate, conform notelor date de orga­
nele competente ale părților, în care sunt specificate 
structura echipelor de ajutor și lista echipamentelor și bunu­
rilor de ajutor exportate sau importate.

3. Materialele sanitare și substanțele psihotrope pot fi 
importate numai în cantitățile necesare, în scopuri de ajutor 
medical și folosite numai de personalul medical calificat. în 
acest caz, șeful echipei de asistență va prezenta organelor 
de control vamal o declarație în care va menționa materia­
lele sanitare și substanțele psihotrope indicând nomencla­
tura și cantităților lor.

Autoritățile specializate ale părții solicitante pot controla 
folosirea și înmagazinarea materialelor și a substanțelor 
menționate mai sus.

Medicamentele și substanțele psihotrope neutilizate în 
timpul misiunii vor fi scoase de pe teritoriul statului părții 
solicitante. Certificatul de folosire a medicamentelor și sub­
stanțelor psihotrope, semnat de șeful și medicul echipei de 
asistență și certificat de reprezentantul punctului de coope­
rare competent al părții solicitante, se va prezenta organe­
lor de control vamal ale părții solicitante după îndeplinirea 
misiunii.
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ARTICOLUL 11
Transportul

1. Transportul echipelor de ajutor, al echipamentului și 
al bunurilor de ajutor poate fi efectuat cu avionul.

2. Punctul de coordonare competent al părții de asis­
tență va informa punctul de cooperare competent al părții 
solicitante asupra deciziei de folosire a avionului pentru 
acordarea asistenței cu indicarea zonei de aterizare, a rutei 
de zbor, a tipului și semnalului de apel al avionului, a 
numărului membrilor echipajului, a caracterului încărcăturii, 
a orarului zborurilor și a listei pasagerilor (personalul, con­
ducerea tehnică, jurnaliștii etc.).

3. Zborurile aeronavelor, civile sau de stat, vor fi efectu­
ate sub îndrumarea Organizației Internaționale a Aviației 
Civile (ICAO) conform regulamentelor părților. Pentru aero­
navele de stat trebuie să se obțină aprobările necesare pe 
cale diplomatică.

4. Partea de asistență este scutită de plata obligațiilor 
de survol, aterizare, staționare, servicii de zbor pentru 
avionul care asigură asistență în situațiile de urgență, 
subiect al acestui acord.

5. Pentru zborul de aprovizionare cu asistență de 
urgență, rambursarea contravalorii combustibilului și a servi­
ciilor de întreținere ale avionului vor fi menționate separat, 
în fiecare caz în parte, de către autoritățile competente ale 
părților la prezentul acord.

ARTICOLUL 12
Asistența

Acordarea asistenței va fi realizată în conformitate cu 
principiile descrise în art. 3 al prezentului acord.

ARTICOLUL 13
Rambursarea cheltuielilor pentru asistența de urgență 

asigurată pe baze compensatorii

1. Partea solicitantă poate anula cererea de asistență în 
orice moment. Partea solicitantă va informa imediat partea 
de asistență despre decizia sa, iar partea de asistență 
poate solicita rambursarea cheltuielilor făcute până în acel 
moment.

2. Partea de asistență va plăti asigurarea membrilor 
echipelor de asistență și aceste cheltuieli vor fi incluse în 
decontul total general de asistență.

3. Punctul de cooperare competent al părții de asistență 
va informa imediat, în scris, la sfârșitul operațiunilor, punc­
tul de cooperare competent al părții solicitante despre volu­
mul asistenței acordate.

4. Punctul de cooperare competent al părții solicitante 
va furniza informații finale punctului de cooperare compe­
tent al părții de asistență despre caracteristicile și cauzele 
situației de urgență, formei și cantității totale a ajutorului 
acordat și despre rezultatele muncii îndeplinite.

ARTICOLUL 14
Plata pagubei

1. Partea solicitantă va acoperi toate cheltuielile legate 
de vătămarea sau moartea membrilor echipelor de asis­
tență, care s-au produs în timpul activităților de intervenție 
a prezentului acord. Părțile respective vor stabili valoarea 
sumei ce va fi rambursată.

2. Dacă un membru al echipei de ajutor produce 
pagube unei persoane juridice sau fizice pe teritoriul părții 
solicitante în timpul activităților de aplicare a prezentului 
acord, plata pagubei va fi rambursată de către partea

solicitantă conform reglementărilor în vigoare, ca și cum ar 
fi fost produsă de cetățenii ei în timpul acordării asistenței.

3. Paguba produsă de un membru al echipei de asis­
tență, intenționat sau din neglijență grosolană, va fi plătită 
de partea de asistență dacă paguba a fost dovedită de un 
tribunal național al părții solicitante.

ARTICOLUL 15
Transferul datelor personale

Transferul datelor personale altor părți din cadrul pre­
zentului acord va fi efectuat conform anexei I care consti­
tuie parte integrantă a acordului.

ARTICOLUL 16
Cooperarea cu instituțiile/organizațiile internaționale 

și naționale

Pe baza acordului reciproc, părțile implicate pot invita 
instituții/organizații naționale și internaționale interesate să 
se alăture activităților legate de aplicarea prezentului acord.

ARTICOLUL 17
Semnarea

Prezentul acord poate fi semnat de orice stat membru 
C.E.M.N.

ARTICOLUL 18
Ratificarea, acceptarea, confirmarea, 

aprobarea sau consimțirea

1. Acordul va fi supus ratificării, acceptării, confirmării, 
aprobării sau consimțirii. Instrumentele de ratificare, accep­
tare, confirmare, aprobare sau consimțire vor fi depuse la 
depozitarul prezentului acord.

2. Depozitarul prezentului acord va fi Guvernul 
Federației Ruse care va trimite copii autorizate părților.

ARTICOLUL 19
Intrarea în vigoare și termenul de valabilitate

1. Prezentul acord va intra în vigoare la data depunerii 
instrumentelor de ratificare, acceptare, confirmare, aprobare 
sau consimțire de către cel puțin 6 state și este încheiat 
pe o perioadă nedeterminată de timp.

2. Pentru fiecare stat care ratifică, acceptă, confirmă 
sau aprobă acest acord sau îl consimte după depunerea 
celui de-al 6-lea instrument de ratificare, acceptare, confir­
mare, aprobare sau consimțire, acest acord va intra în 
vigoare în ziua depunerii de către acest stat a instrumentu­
lui său de ratificare, acceptare, confirmare, aprobare sau 
consimțire.

ARTICOLUL 20
Retragerea acordului

1. Fiecare parte se poate retrage din prezentul acord 
notificând în scris depozitarului, care informează despre 
acest fapt celelalte părți.

2. Retragerea va fi efectivă după 90 de zile de la pri­
mirea notificării de către depozitar.

3. Partea care dorește să revină asupra retragerii din 
prezentul acord va notifica depozitarului în scris hotărârea 
sa. Notificarea trebuie făcută în 30 de zile de la notificarea 
retragerii.
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ARTICOLUL 21 
îmbunătățiri aduse acordului

1. Orice parte poate propune îmbunătățiri prezentului 
acord.

2. O propunere de îmbunătățire va fi comunicată în 
scris Grupului (Comitetului) de lucru pentru urgențe, men­
ționat la art. 7 al prezentului acord, care informează atunci 
toate părțile în legătură cu aceasta. Următoarea acțiune 
care trebuie efectuată în această privință va fi specificată 
de către Grupul (Comitetul) de lucru pentru urgențe con­
form mandatului ce va fi întocmit de părți.

ARTICOLUL 22

Relații cu alte acorduri internaționale

Prezentul acord nu va afecta drepturile și obligațiile păr­
ților ce decurg din alte acorduri internaționale.

Din partea Guvernului Republicii Azerbaidjan

Din partea Guvernului Republicii Armenia

Din partea Guvernului Republicii Elene

Din partea Guvernului Republicii Moldova

Din partea Guvernului României

ARTICOLUL 23

Rezolvarea diferendelor

în cazul unor diferende între două sau mai multe părți 
legate de interpretarea sau aplicarea prezentului acord, păr­
țile implicate vor rezolva diferendele prin negociere și, dacă 
e nevoie, pe căi diplomatice.

ARTICOLUL 24

Limba folosită în cadrul acordului

1. Textul original al prezentului acord este conceput în 
limba engleză.

SEMNAT la .................... „ .......... “......................1998

Drept care, persoanele autorizate indicate mai jos au 
semnat în dreptul fiecărei părți.

Din partea Guvernului Republicii Albania

Din partea Guvernului Republicii Bulgaria

Din partea Guvernului Georgiei

Din partea Guvernului Federației Ruse

Din partea Guvernului Ucrainei

ANEXA I

Schimbul de date personale

Regulile schimbului de date personale în cadrul prezen­
tului acord și sub legislația statelor-părți, sunt următoarele:

1. Folosirea datelor de către partea care le primește e 
permisă în condițiile stabilite și în scopurile prescrise de 
partea care le transmite.

2. Partea care le primește va informa, la cerere, partea 
care le-a transmis asupra modului în care au fost utilizate 
datele personale și rezultatele obținute în acest mod.

3. Primitorul datelor personale este numai organul com­
petent. Preschimbarea datelor personale este posibilă în 
baza permisiunii scrise a părții care le-a trimis.

4. Partea care transmite va transfera datele corecte, 
conform scopurilor transferului său, luând în considerare 
regulile respectivei naționalități. Dacă a fost informată că 
au fost transmise date incorecte sau secrete, partea care 
primește va corecta erorile sau va distruge datele complet.

5. Orice persoană care este afectată prin aceste date 
personale legate de ea însăși are dreptul să solicite un 
certificat privitor la aceasta, după prezentarea scopurilor uti­
lizării sale. Dacă interesele publice sunt deasupra interese­
lor persoanei afectate, aceasta pierde dreptul menționat

mai sus. în oricare alte cazuri această persoană are drep­
tul să ateste, în concordanță cu legislația națională a sta­
tului, teritoriul care a fost obiectul cererii.

6. Dacă transferul de informație din cadrul prezentului 
acord ar produce cuiva vătămarea fizică sau morală, par­
tea care primește va fi responsabilă de același lucru în 
conformitate cu legislația sa națională. în înțelegerea sa cu 
persoana(persoanele) vătămată(vătămate) sau rănită(rănite), 
partea care primește nu va avea nici un drept să se eschi­
veze de la propria responsabilitate și să o comute părții 
care a transmis-o.

7. Termenele de valabilitate a datelor personale trebuie 
să fie anunțate de partea care le emite, în concordanță cu 
legislația sa națională.

8. Părțile sunt obligate să înregistreze ieșirile și intrările 
datelor personale ca documente oficiale.

9. Părțile sunt obligate să protejeze datele personale 
conform clasificării lor naționale de la accesul neautorizat 
la modificări și declarații.
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GUVERNUL ROMÂNIEI

ORDONANȚĂ 
privind accelerarea procedurilor de utilizare a creditelor externe garantate de stat 

în lucrările de infrastructură
în temeiul art. 107 alin. (1) și (3) din Constituția României și al art. 1 pct. 2 lit. h) din Legea nr. 259/1998 privind 

abilitarea Guvernului de a emite ordonanțe,

Guvernul României emite următoarea ordonanță:

Art. 1. — Prin derogare de la dispozițiile art. 18 lit. c) 
din Ordonanța Guvernului nr. 12/1993 privind achizițiile 
publice, republicată, în scopul accelerării procedurilor de 
utilizare a creditelor externe pentru urgentarea realizării 
proiectelor pentru infrastructură, finanțate din aceste credite, 
beneficiarii acestor credite pot declanșa procedurile de lici­
tație pentru achizițiile publice de bunuri, lucrări și servicii 
necesare realizării investițiilor, imediat după negocierea 
acordului de împrumut și aprobarea proiectului de către 
comitetul director al băncii finanțatoare și cu acceptul scris 
al acestei bănci.

Art. 2. — în cazurile în care procedura de licitație pro­
prie băncii finanțatoare prevede desfășurarea unei proceduri 
de precalificare, aceasta se poate desfășura și anterior

aprobării proiectului de către comitetul director al băncii 
finanțatoare, cu acceptul scris al acestei bănci.

Art. 3. — Negocierea contractelor pentru achiziții publice 
de bunuri, lucrări și servicii în cadrul proiectelor de infra­
structură se poate face după semnarea acordului de împru­
mut, cu acordul băncii finanțatoare, iar semnarea acestora 
se poate face numai după intrarea în efectivitate a acordu­
lui de împrumut.

Art. 4. — Costurile aferente organizării și realizării acti­
vităților prevăzute la art. 1—3, desfășurate anterior intrării 
în vigoare a acordului de împrumut, vor fi suportate numai 
din surse proprii ale beneficiarilor finali sau din fonduri 
nerambursabile obținute în acest scop.

PRIM-MINISTRU
RADU VASILE

Contrasemnează: 
Ministrul transporturilor, 

Traian Băsescu
p. Ministrul finanțelor, 

Bujor Bogdan Teodoriu, 
secretar de stat

p. Ministrul afacerilor externe, 
Răzvan Mihai Ungureanu, 

secretar de stat
București, 28 ianuarie 1999.
Nr. 18.

GUVERNUL ROMÂNIEI

ORDONANȚĂ
privind acordarea unor facilități agenților economici din domeniul transporturilor, 

la scoaterea din funcțiune a mijloacelor fixe uzate fizic sau moral, neamortizate integral
în temeiul art. 107, alin. (3) și (4) din Constituția 

privind abilitarea Guvernului de a emite ordonanțe,

Guvernul României emite următoarea ordonanță:

Art. 1. — (1) Prin derogare de la prevederile art. 17 din 
Legea nr. 15/1994 privind amortizarea capitalului imobilizat 
în active corporale și necorporale, modificată și completată 
prin Ordonanța Guvernului nr. 54/1997, aprobată și modifi­
cată prin Legea nr. 227/1998, agenții economici din dome­
niul transporturilor, cu capital integral sau parțial de stat, 
indiferent de forma de organizare, pot scoate din funcțiune 
mijloacele fixe neamortizate integral, uzate fizic sau moral,

României și al art. 1 pct. 7 lit. d) din Legea nr. 259/1998

fără obligația includerii eșalonate a valorii neamortizate în 
cheltuielile excepționale.

(2) Valoarea neamortizată integral a activelor corporale 
scoase din funcțiune nu poate depăși contravaloarea cotei 
aparținând Fondului Proprietății de Stat din capitalul social 
al societăților comerciale cu capital integral sau parțial de 
stat.
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(3) Cu valoarea neamortizată după deducerea 
sumelor rezultate în urma valorificării activelor 
scoase din funcțiune se diminuează cota aparținând 
Fondului Proprietății de Stat din capitalul social al

societăților comerciale cu capital integral sau parțial 
de stat.

Art. 2. — Prevederile prezentei ordonanțe se aplică timp 
de 6 luni de la data publicării în Monitorul Oficial al 
României, Partea I.

PRIM-MINISTRU
RADU VASILE

Contrasemnează: 
Ministrul transporturilor, 

Traian Băsescu 
p. Ministrul finanțelor, 

Bujor Bogdan Teodoriu, 
secretar de stat

București, 28 ianuarie 1999.
Nr. 19.

GUVERNUL ROMÂNIEI

ORDONANȚĂ 
pentru completarea prevederilor alin. 1 al art. 3 din Ordonanța Guvernului nr. 3/1992 

privind taxa pe valoarea adăugată
în temeiul art. 107 alin. (1) și (3) din Constituția 

privind abilitarea Guvernului de a emite ordonanțe,

Guvernul României emite următoarea ordonanță:

Articol unic. — După litera d) a alineatului 1 al articolului 3 
din Ordonanța Guvernului nr. 3/1992 privind taxa pe valoarea 
adăugată, aprobată și modificată prin Legea nr. 130/1992 și 
republicată în Monitorul Oficial al României, Partea I, nr. 288

României și al art. 1 pct. 2 lit. d) din Legea nr. 259/1998

din 12 decembrie 1995, cu modificările și completările ulte­
rioare, se introduce litera e), cu următorul cuprins:

„e) Regia Autonomă «Administrația Națională a 
Drumurilor din România»“

PRIM-MINISTRU
RADU VASILE

Contrasemnează 
Ministrul transporturilor, 

Traian Băsescu 
p. Ministrul finanțelor, 

Bujor Bogdan Teodoriu, 
secretar de stat

București, 28 ianuarie 1999.
Nr. 20.



PREȚURILE
practicate de Regia Autonomă „Monitorul Oficial“ 

pentru abonamentele la publicațiile sale în anul 1999

Nr.
crt Denumirea publicației

Valoarea 
abonamentului anual 

— lei —

Valoarea 
abonamentului trimestrial 

— lei —

Trim. I Trim. II Trim. III Trim. IV

1. Monitorul Oficial al României, Partea I, 
în limba română 1.000.000 250.000 275.000 302.500 332.750

2. Monitorul Oficial al României, Partea I, 
în limba română, numere bis 320.000 80.000 80.000 80.000 80.000

3. Monitorul Oficial al României, Partea I, 
în limba maghiară 1.030.000 257.500 257.500 257.500 257.500

4. Monitorul Oficial al României,
Partea a II-a 1.920.000 480.000 480.000 480.000 480.000

5. Monitorul Oficial al României,
Partea a III-a 360.000 90.000 90.000 90.000 90.000

6. Monitorul Oficial al României,
Partea a IV-a 1.500.000 375.000 375.000 375.000 375.000

7. Colecția Legislația României 300.000 75.000 82.500 90.750 99.825
8. Colecția de hotărâri ale Guvernului

României și alte acte normative 640.000 160.000 176.000 193.600 213.000
9. Repertoriul actelor normative publicate 

în Monitorul Oficial al României, Partea I 120.000 — — — —
10. Decizii ale Curții Constituționale 96.000 — — — —
11. Legislația României, ediții trilingve 400.000 100.000 100.000 100.000 100.000

Conform Ordonanței de urgență a Guvernului nr. 18/1998, publicată în Monitorul Oficial al 
României, Partea I, nr. 370 din 30 septembrie 1998, publicațiile Monitorului Oficial al României 
sunt purtătoare de T.V.A. în cotă de 11%.

(telefon: 057/281829)

Abonamentele se pot efectua prin filialele Societății Comerciale „Rodipet“ — S.A., oficiile 
poștale ale Companiei Naționale „Poșta Română“ — S.A., precum și prin următorii difuzori:

♦ GEMINA PRESS — S.R.L. — București, str. Herța nr. 2, sectorul 2 
(telefon: 628.58.49)

♦ AMCO PRESS — S.R.L. — București, bd. Nicolae Grigorescu nr. 29A, 
ap. 66, sectorul 3 
(telefon: 340.31.09)

♦ TOTAL PRESS — S.R.L. — București, Calea Victoriei nr. 133 — 135, corp B2, 
et. 2
(telefon: 650.47.90)

♦ ARION — S.R.L. — Drobeta-Turnu Severin, str. Cezar nr. 4 
(telefon: 052/315274)

♦ ART ADVERTISING — S.R.L. — Râmnicu Vâlcea, Str. Primăverii nr. 8, bl. A5, sc. A, 
ap. 30
(telefon: 094/509099)

♦ INVESCO PRESS — S.R.L. — Brașov, str. Traian Grozăvescu nr. 7 
(telefon: 068/470474)

♦ SEMO ARAD — S.R.L. — Arad, str. Mihai Eminescu nr. 13
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